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Magna PT B.V. & Co. KG

Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach Delivery no. / Date: 7173982/ 10.01.2019
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500039863
C/O SCHWEITZER LOGISTK Purch. ord. Date:
PLANT MODUGNO Suppliet's no.: 0000008003
VIA DEI CICLAMINE 4 Order no. / Date: 30020569 / 13.09.2017
70026 MODUGNO Customer no.: 10005593
ITALIEN Consignee: 30005665
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. f Fax:  09841/407-6133 / 09841/407-6114
loading station: 14248

Bo 4338
5008001026

Delivery note

Weights (gross/net)

Gross weight 600,760 KG Net weight 514,560 KG Volumes 0,720 M3

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 2510204509 1.920 PC 514,560 KG

Clutch Cooling Pump
Customer article number: 2510204509Position2

200001 TBA-520921 2 PC 30 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800
900002 TBA-520880 40 PG 52 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
900003  TBA-550528 2 PC 5 KG
VDA KLT Pallet Cover A0806 DKG
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
KUEHMEAMAGEL sxl.
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata:
Quantita effetuval
Tipo dmbaliaggie: 2
Quantita tmballt ‘ _
Conformita atte schede dfimballe: @‘
Data conyolie IZ! M
Firma XK
Magna PT B.V. & Co. KG Koemmanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Dr. Stephan Weng BiC: DRES DE FF 604
wWWww.magna,.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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WEID = EXEMpIar Jur Aunraggaoer
rosa =~ Exemplar fir Absender
blau = Exemplar fir Emplangar
griln = Examplar j0r FrachtiGhrer

DIANG = EXEMPIAIS POUr GOMMENET
rose = Examplairo de lexpéditeur
blay = Exempla%s du destinataire
vert = Exemplal®= du transporteur

wiL = CXEMpIEar voor )asigever
rose = Exemplaar voor alzender
blau

= Exgmplaar voor geadmssaeends
groen = Examplaar voor varvoerder

DIANGD = CSSemMpidre per COmminents
rosa = Essemplare per mittente

blu = Essemplare per destinatario
varde = Essemplare per trenspertatora

WRI = VOpPY 107 CIoefer
plak = Copy for sender
blue = Caopy for conslgnee
green = Copy for camier

nyig = CXempiar 1ior omegver
rosa = Exemplar for afsendar
blaa = Exemplar for modiager
grbn = Exemplar for befordrer

4 GETAAG B.Y. & Co. K&

Werk Bad Windsheim
Burgbernheimer Strafe §
01438 Bad Windsheim

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diese Beféirderung unterifegt trotz elner
gegentelligen Abmachung den Bestim-
mungen des Oberelnkemmens tber den
Befdrderungsvertrag im Internationalen
StraBenglilerverkehr (CMR)

Ce transport est soumis, nonobstant
toute clauss contraire, 4 ta Con-
vention ralative au contrat da trans-
pott international de marchandlses
par route (CMR).
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PartitalvA: 075442 60727
- Iscrizione Albo: BA7563614/A

Vorbehalte und Bamerkungen der Frachtithier

1§| Ré eNeshet ?bservalluns 03 transpnrl.eu:s
e freignt forwardar as mentioned in box 16 confirms with'ts

Land/Pays GETRAG B.V. &Co. KG
Datum/Date o . ‘m / P
B P Burgberphelmer Strae &
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signa!ture in box 23 to transport the gocds, which are covered
by th{s mentioned in CMR. on behalf of ths business as
mentioned in box 2 te the place of destnation in box 3
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